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ِ مِنَ الش   يْْ أعَُوْذُ بِاللّٰه ِِ انِ الَّ  اٰ مِ يْْ



سوَّة هود

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



ِ وَمَا مِنْ داَبَّةٍ فيِ الْْرَْ  ضِ إلََِّّ عَلىَ اللَّّ

هَا وَمُسْتوَْ رِزْقهَُا وَيعَْلمَُ مُسْتَ  دعََهَا ۚ كُلٌّ قرََّ

فيِ كِتاَبٍ مُبِينٍ 
There is no moving creature on earth but its sustenance dependeth on 

Allah: He knoweth the time and place of its definite abode and its 
temporary deposit: All is in a clear Record.

{6}



تَّةِ  وَالْْرَْضَ فِي سِ وَهُوَ الَّذِي خَلقََ السَّمَاوَاتِ 

 أيَُّكُمْ أحَْسَنُ مَاءِ لِيبَْلوَُكُمْ أيََّامٍ وَكَانَ عَرْشُهُ عَلىَ الْ 

ۗ وَلئَنِْ قلُْتَ إِنَّكُ  دِ الْمَوْتِ مْ مَبْعوُثوُنَ مِنْ بعَْ عَمَلًا

ذاَ إِلََّّ سِحْرٌ مُ ليَقَوُلنََّ الَّذِينَ كَفرَُو بِينٌ ا إنِْ هََٰ
He it is Who created the heavens and the earth in six Days - and His Throne 
was over the waters - that He might try you, which of you is best in conduct. 
But if thou wert to say to them, "Ye shall indeed be raised up after death", 

the Unbelievers would be sure to say, "This is nothing but obvious sorcery!"

{7}



رْناَ عَنْهُمُ  ةٍ  الْعذَاَبَ إِلىََٰ أُ وَلئَنِْ أخََّ مَّ

وْمَ يأَتِْيهِمْ ا يحَْبسُِهُۗ ألَََّ يَ مَعْدوُدةٍَ ليَقَوُلنَُّ مَ 

ا  وَحَاقَ بِهِمْ مَ ليَْسَ مَصْرُوفاا عَنْهُمْ 

نَ كَانوُا بهِِ يسَْتهَْزِئوُ
If We delay the penalty for them for a definite term, they are sure to say, 
"What keeps it back?" Ah! On the day it (actually) reaches them, nothing 
will turn it away from them, and they will be completely encircled by that 

which they used to mock at!

{8}



نْ  ةا ثمَُّ سَانَ مِنَّا رَحْمَ وَلئَنِْ أذَقَْناَ الِْْ

ٌٌ كَفُ نزََعْناَهَا مِنْهُ إنَِّهُ  ورٌ  ليَئَوُ
If We give man a taste of Mercy from Ourselves, and then withdraw it from 

him, behold! he is in despair and (falls into) blasphemy.

{9}



اءَ عْمَاءَ بعَْدَ ضَ وَلئَنِْ أذَقَْناَهُ نَ  رَّ

ي ِ مَسَّتهُْ ليَقَوُلنََّ  ئاَتُ  ذهََبَ السَّ

ورٌ عَن يِۚ إنَِّهُ لفَرَِ  ُُ حٌ فَ
But if We give him a taste of (Our) favours after adversity hath touched him, 

he is sure to say, "All evil has departed from me:" Behold! he falls into 
exultation and pride.

{10}



رُوا وَعَمِلوُا إلََِّّ الَّذِينَ صَبَ 

ئِ  الِحَاتِ أوُلََٰ فِرَةٌ كَ لهَُمْ مَغْ الصَّ

وَأجَْرٌ كَبيِرٌ 
Not so do those who show patience and constancy, and work righteousness; 

for them is forgiveness (of sins) and a great reward.

{11}



 مَا يوُحَىَٰ إِليَْكَ فلَعَلََّكَ تاَرِكٌ بعَْضَ 

 أنُْزِلَ نْ يقَوُلوُا لوَْلََّ وَضَائقٌِ بهِِ صَدْرُكَ أَ 

 إِنَّمَ عَليَْهِ كَنْزٌ أوَْ جَاءَ مَ 
ا أنَْتَ نذَِيرٌۚ عهَُ مَلكٌَۚ

ُ عَلىََٰ كُل ِ شَيْ  ءٍ وَكِيلٌ وَاللَّّ
Perchance thou mayest (feel the inclination) to give up a part of what is 

revealed unto thee, and thy heart feeleth straitened lest they say, "Why is 
not a treasure sent down unto him, or why does not an angel come down 
with him?" But thou art there only to warn! It is Allah that arrangeth all 

affairs!

{12}



شْرِ سُوَرٍ قلُْ فأَتْوُا بِعَ أمَْ يقَوُلوُنَ افْترََاهُ  

تمُْ ادْعُوا مَنِ اسْتطََعْ مِثلِْهِ مُفْترََياَتٍ وَ 

ِ إنِْ كُنْ  تمُْ صَادِقِينَ مِنْ دوُنِ اللَّّ
Or they may say, "He forged it," Say, "Bring ye then ten suras forged, like 

unto it, and call (to your aid) whomsoever ye can, other than Allah!- If ye 
speak the truth!

{13}



ا أنََّمَا وا لكَُمْ فاَعْلمَُوفإَلَِّمْ يسَْتجَِيبُ 

 ِ هَ إِ أنُْزِلَ بِعِلْمِ اللَّّ
لََّّ هُوَ   وَأنَْ لََّ إِلََٰ

ونَ فهََلْ أنَْتمُْ مُسْلِمُ 
"If then they (your false gods) answer not your (call), know ye that this 
revelation is sent down (replete) with the knowledge of Allah, and that 

there is no god but He! will ye even then submit (to Islam)?"

{14}



زِينتَهََا ياَةَ الدُّنْياَ وَ مَنْ كَانَ يرُِيدُ الْحَ 

ِ إِليَْهِمْ أعَْمَ  مْ فيِهَا الهَُمْ فيِهَا وَهُ نوَُف 

سُونَ  َُ لََّ يبُْ
Those who desire the life of the present and its glitter,- to them we shall pay 

(the price of) their deeds therein,- without diminution.

{15}



ئكَِ الَّذِينَ ليَْ  خِرَةِ سَ لهَُمْ فيِ الْ أوُلََٰ

ا مَا صَنعَوُا فيِهَ إلََِّّ النَّارُ  وَحَبطَِ 

مَلوُنَ وَباَطِلٌ مَا كَانوُا يعَْ 
They are those for whom there is nothing in the Hereafter but the Fire: vain 
are the designs they frame therein, and of no effect and the deeds that they 

do!

{16}



هُ ب ِهِ وَيتَلْوُي نِةٍَ مِنْ رَ أفَمََنْ كَانَ عَلىََٰ بَ 

وسَىَٰ لِهِ كِتاَبُ مُ شَاهِدٌ مِنْهُ وَمِنْ قبَْ 

ا وَرَحْمَةا ۚ أوُلََٰ  مِنُ إِمَاما ْْ ...ونَ بِهِۚ ئكَِ يُ
Can they be (like) those who accept a Clear (Sign) from their Lord, and 

whom a witness from Himself doth teach, as did the Book of Moses before 
it,- a guide and a mercy? They believe therein;



ارُ الْْحَْزَابِ فاَلنَّ وَمَنْ يكَْفرُْ بهِِ مِنَ 

 إِ مَوْعِدهُُۚ فلًََ تكَُ فيِ
نَّهُ الْحَقُّ مِرْيةٍَ مِنْهُۚ

كِنَّ أَ  ٌِ لََّ يُ مِنْ رَب كَِ وَلََٰ مِنوُنَ كْثرََ النَّا ْْ
but those of the Sects that reject it,- the Fire will be their promised 

meeting-place. Be not then in doubt thereon: for it is the truth from thy 
Lord: yet many among men do not believe!

{17}



نِ افْتَ  ِ كَ وَمَنْ أظَْلمَُ مِمَّ ذِبااۚ رَىَٰ عَلىَ اللَّّ

ئكَِ يعُْرَضُونَ عَلَ  قوُلُ ىَٰ رَب ِهِمْ وَيَ أوُلََٰ

لََّءِ الَّذِي ُْ ب ِهِمْۚ ألَََّ نَ كَذبَوُا عَلىََٰ رَ الْْشَْهَادُ هََٰ

ِ عَلىَ الظَّالِ  مِينَ لعَْنةَُ اللَّّ
Who doth more wrong than those who invent a life against Allah? They will 

be turned back to the presence of their Lord, and the witnesses will say, 
"These are the ones who lied against their Lord! Behold! the Curse of Allah 

is on those who do wrong!-

{18}



ِ وَ الَّذِينَ يصَُدُّونَ عَنْ  يبَْغوُنهََا سَبِيلِ اللَّّ

ا وَهُمْ بِالْخِرَةِ هُ  مْ كَافرُِونَ عِوَجا
"Those who would hinder (men) from the path of Allah and would seek in it 

something crooked: these were they who denied the Hereafter!"

{19}



ئكَِ لمَْ يكَُونوُا مُ  رْضِ عْجِزِينَ فيِ الَْْ أوُلََٰ

ِ مِنْ أوَْلِ وَمَا كَانَ لهَُمْ مِنْ دوُنِ  ياَءََۘ اللَّّ

 مَا كَانوُا يضَُاعَفُ لهَُمُ الْعذَاَبُۚ 

رُونَ وَمَا كَانوُا يبُْصِ يسَْتطَِيعوُنَ السَّمْعَ 
They will in no wise frustrate (His design) on earth, nor have they protectors 

besides Allah! Their penalty will be doubled! They lost the power to hear, 
and they did not see!

{20}



ئكَِ الَّذِينَ خَسِ  مْ وَضَلَّ رُوا أنَْفسَُهُ أوُلََٰ

ترَُونَ عَنْهُمْ مَا كَانوُا يفَْ 
They are the ones who have lost their own souls: and the (fancies) they 

invented have left them in the lurch!

{21}



لْخِرَةِ هُمُ لََّ جَرَمَ أنََّهُمْ فيِ ا

الْْخَْسَرُونَ 
Without a doubt, these are the very ones who will lose most in the 

Hereafter!

{22}



الِ إنَِّ الَّذِينَ آمَنوُا وَ  حَاتِ عَمِلوُا الصَّ

ئكَِ وَأخَْبتَوُا إِلىََٰ رَب ِ   أصَْحَابُ هِمْ أوُلََٰ

الِدوُنَ الْجَنَّةِ  هُمْ فيِهَا خَ 
But those who believe and work righteousness, and humble themselves 

before their Lord,- They will be companions of the gardens, to dwell therein 
for aye!

{23}



َ مَثلَُ الْفرَِيقيَْنِ كَ  صَم ِ الْْعَْمَىَٰ وَالْْ

وِياَنِ يعِۚ هَلْ يسَْتَ وَالْبصَِيرِ وَالسَّمِ 

ۚ أفَلًََ تذَكََّ  رُونَ مَثلًَا
These two kinds (of men) may be compared to the blind and deaf, and those 

who can see and hear well. Are they equal when compared? Will ye not 
then take heed?

{24}



ا إِلىََٰ قوَْمِهِ وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ نوُ إنِ يِ حا

لكَُمْ نذَِيرٌ مُبِينٌ 
We sent Noah to his people (with a mission): "I have come to you with a 

Clear Warning:

{25}



َ  إنِ يِ أَ أنَْ لََّ تعَْبدُوُا إلََِّّ  خَافُ  اللَّّ

مٍ ألَِيمٍ عَليَْكُمْ عَذاَبَ يوَْ 
"That ye serve none but Allah: Verily I do fear for you the penalty of a 

grievous day."

{26}



ا نرََاكَ فرَُوا مِنْ قوَْمِهِ مَ فقَاَلَ الْمَلََُ الَّذِينَ كَ 

ا مِثلْنَاَ وَمَ  لََّّ الَّذِينَ ا نرََاكَ اتَّبعَكََ إِ إلََِّّ بشََرا

مْ أيِْ وَمَا نرََىَٰ لكَُ هُمْ أرََاذِلنُاَ باَدِيَ الرَّ 

ينَ نظَُنُّكُمْ كَاذِبِ عَليَْناَ مِنْ فضَْلٍ بلَْ 
But the chiefs of the Unbelievers among his people said: "We see (in) thee 
nothing but a man like ourselves: Nor do we see that any follow thee but 
the meanest among us, in judgment immature: Nor do we see in you (all) 

any merit above us: in fact we thing ye are liars!"

{27}



ي ِنةٍَ مِنْ إنِْ كُنْتُ عَلىََٰ بَ قاَلَ ياَ قوَْمِ أرََأيَْتمُْ 

يتَْ  عِنْدِهِ فعَمُ ِ رَب يِ وَآتاَنيِ رَحْمَةا مِنْ 

هُونَ ا وَأنَْتمُْ لهََا كَارِ عَليَْكُمْ أنَلُْزِمُكُمُوهَ 
He said: "O my people! See ye if (it be that) I have a Clear Sign from my Lord, 
and that He hath sent Mercy unto me from His own presence, but that the 

Mercy hath been obscured from your sight? shall we compel you to accept it 
when ye are averse to it?

{28}



جْرِيَ إلََِّّ ليَْهِ مَالَّا  إنِْ أَ وَياَ قوَْمِ لََّ أسَْألَكُُمْ عَ 

ِۚ وَمَا أنَاَ بطَِ  اۚ إِنَّهُمْ ارِدِ الَّذِينَ آمَنوُعَلىَ اللَّّ

كِن ِ  ا تَ مُلًَقوُ رَب ِهِمْ وَلََٰ جْهَلوُنَ ي أرََاكُمْ قوَْما
"And O my people! I ask you for no wealth in return: my reward is from 

none but Allah: But I will not drive away (in contempt) those who believe: 
for verily they are to meet their Lord, and ye I see are the ignorant ones!

{29}



ِ وَياَ قوَْمِ مَنْ ينَْصُ   إنِْ رُنِي مِنَ اللَّّ

ذكََّرُونَ طَرَدْتهُُمْۚ أفَلًََ تَ 
"And O my people! who would help me against Allah if I drove them away? 

Will ye not then take heed?

{30}



ِ وَلََّ وَلََّ أقَوُلُ لكَُمْ عِنْدِي خَ   أعَْلمَُ زَائنُِ اللَّّ

لَّذِينَ مَلكٌَ وَلََّ أقَوُلُ لِ الْغيَْبَ وَلََّ أقَوُلُ إِن ِي

ُ خَ تزَْدرَِي أعَْينُكُُمْ لنَْ يُ  تِيهَُمُ اللَّّ ُ أعَْلَ ْْ ا  اللَّّ مُ يْرا

ينَ ي إذِاا لمَِنَ الظَّالِمِ بِمَا فِي أنَْفسُِهِمْ  إِن ِ 
"I tell you not that with me are the treasures of Allah, nor do I know what is 
hidden, nor claim I to be an angel. Nor yet do I say, of those whom your eyes 

do despise that Allah will not grant them (all) that is good: Allah knoweth
best what is in their souls: I should, if I did, indeed be a wrong-doer."

{31}



رْتَ جِداَلنَاَ تنَاَ فأَكَْثَ قاَلوُا ياَ نوُحُ قدَْ جَادلَْ 

ادِقِينَ نْ كُنْتَ مِنَ الصَّ فأَتِْناَ بِمَا تعَِدنُاَ إِ 
They said: "O Noah! thou hast disputed with us, and (much) hast thou 

prolonged the dispute with us: now bring upon us what thou threatenest us 
with, if thou speakest the truth!?"

{32}



ُ إنِْ قاَلَ إنَِّمَا يأَتْيِكُ  شَاءَ وَمَا مْ بِهِ اللَّّ

أنَْتمُْ بِمُعْجِزِينَ 
He said: "Truly, Allah will bring it on you if He wills,- and then, ye will not be 

able to frustrate it!

{33}



 أنَْ حِي إنِْ أرََدْتُ وَلََّ ينَْفعَكُُمْ نصُْ 

ُ يرُِيدُ أنَْصَحَ لكَُمْ إنِْ كَ   أنَْ انَ اللَّّ

رْجَعوُنَ كُمْ وَإِليَْهِ تُ يغُْوِيكَُمْۚ هُوَ رَبُّ 
"Of no profit will be my counsel to you, much as I desire to give you (good) 

counsel, if it be that Allah willeth to leave you astray: He is your Lord! and to 
Him will ye return!"

{34}



تهُُ فعَلَيََّ قلُْ إنِِ افْترََيْ أمَْ يقَوُلوُنَ افْترََاهُ  

ا تجُْرِمُونَ إجِْرَامِي وَأنَاَ برَِيءٌ مِ  مَّ
Or do they say, "He has forged it"? Say: "If I had forged it, on me were my 

sin! and I am free of the sins of which ye are guilty!

{35}



ْْ وَأوُحِيَ إِلىََٰ نوُحٍ أَ  مِنَ مِنْ نَّهُ لنَْ يُ

تئَسِْ آمَنَ فلًََ تبَْ قوَْمِكَ إلََِّّ مَنْ قدَْ 

بِمَا كَانوُا يفَْعلَوُنَ 
It was revealed to Noah: "None of thy people will believe except those who 

have believed already! So grieve no longer over their (evil) deeds.

{36}



لََّ نِناَ وَوَحْيِناَ وَ وَاصْنعَِ الْفلُْكَ بِأعَْيُ 

اطِبْنيِ فيِ الَّذِينَ  َُ غْرَقوُنَ ظَلمَُواۚ إِنَّهُمْ مُ تُ
"But construct an Ark under Our eyes and Our inspiration, and address Me 

no (further) on behalf of those who are in sin: for they are about to be 
overwhelmed (in the Flood)."

{37}



هِ مَلٌََ مِنْ لَّمَا مَرَّ عَليَْ وَيصَْنعَُ الْفلُْكَ وَكُ 

رُوا مِنْهُ ۚ قَ  ُِ َُ قوَْمِهِ سَ رُوا مِنَّا الَ إنِْ تسَْ

رُ مِنْكُمْ  َُ رُونَ فإَنَِّا نسَْ َُ  كَمَا تسَْ
Forthwith he (starts) constructing the Ark: Every time that the chiefs of his 
people passed by him, they threw ridicule on him. He said: "If ye ridicule us 

now, we (in our turn) can look down on you with ridicule likewise!

{38}



زِيهِ  يأَتِْيهِ عَذاَبٌ فسََوْفَ تعَْلمَُونَ مَنْ  ُْ  يُ

 مُقِيمٌ وَيحَِلُّ عَليَْهِ عَذاَبٌ 
"But soon will ye know who it is on whom will descend a penalty that will 

cover them with shame,- on whom will be unloosed a penalty lasting:"

{39}



ورُ قلُْناَ ا وَفاَرَ التَّنُّ حَتَّىَٰ إِذاَ جَاءَ أمَْرُنَ 

نِ وْجَيْنِ اثنْيَْ احْمِلْ فِيهَا مِنْ كُل ٍ زَ 

لُ وَمَنْ قَ عَليَْهِ الْقوَْ وَأهَْلكََ إلََِّّ مَنْ سَبَ 

 قلَِيلٌ آمَنَۚ وَمَا آمَنَ مَعهَُ إلََِّّ 
At length, behold! there came Our command, and the fountains of the earth 
gushed forth! We said: "Embark therein, of each kind two, male and female, 

and your family - except those against whom the word has already gone 
forth,- and the Believers." but only a few believed with him.
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ِ مَجْرَ وَقاَلَ ارْكَبوُا فِيهَا بِ  اهَا سْمِ اللَّّ

لغَفَوُرٌ رَحِيمٌ وَمُرْسَاهَاۚ إنَِّ رَب يِ
So he said: "Embark ye on the Ark, In the name of Allah, whether it move or 

be at rest! For my Lord is, be sure, Oft-Forgiving, Most Merciful!"
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الِ مَوْجٍ كَالْجِبَ وَهِيَ تجَْرِي بِهِمْ فيِ

ياَ انَ فيِ مَعْزِلٍ وَناَدىََٰ نوُحٌ ابْنهَُ وَكَ 

كَافرِِينَ لََّ تكَُنْ مَعَ الْ بنُيََّ ارْكَبْ مَعنَاَ وَ 
So the Ark floated with them on the waves (towering) like mountains, and 
Noah called out to his son, who had separated himself (from the rest): "O 

my son! embark with us, and be not with the unbelievers!"

{42}



لْمَاءِۚ عْصِمُنيِ مِنَ اقاَلَ سَآوِي إلِىََٰ جَبلٍَ يَ 

ِ إلََِّّ قاَلَ لََّ عَاصِمَ الْيوَْمَ مِ   مَنْ نْ أمَْرِ اللَّّ

مَوْجُ فكََانَ مِنَ رَحِمَۚ وَحَالَ بيَْنهَُمَا الْ 

الْمُغْرَقِينَ 
The son replied: "I will betake myself to some mountain: it will save me from 

the water." Noah said: "This day nothing can save, from the command of 
Allah, any but those on whom He hath mercy! "And the waves came 

between them, and the son was among those overwhelmed in the Flood.
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اءُ ي مَاءَكِ وَياَ سَمَ وَقِيلَ ياَ أرَْضُ ابْلعَِ 

رُ وَقضُِيَ الْْمَْ أقَْلِعِي وَغِيضَ الْمَاءُ 

ِ   وَقِيلَ بُ وَاسْتوََتْ عَلىَ الْجُودِ  عْداا ي 

لِلْقوَْمِ الظَّالِمِينَ 
Then the word went forth: "O earth! swallow up thy water, and O sky! 

Withhold (thy rain)!" and the water abated, and the matter was ended. The 
Ark rested on Mount Judi, and the word went forth: "Away with those who 

do wrong!"
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ِ إِ وَناَدىََٰ نوُحٌ رَبَّهُ فَ  نَّ ابْنيِ قاَلَ رَب 

أنَْتَ دكََ الْحَقُّ وَ مِنْ أهَْلِي وَإنَِّ وَعْ 

أحَْكَمُ الْحَاكِمِينَ 
And Noah called upon his Lord, and said: "O my Lord! surely my son is of my 

family! and Thy promise is true, and Thou art the justest of Judges!"
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نَّهُ عَمَلٌ سَ مِنْ أهَْلِكَ  إِ قاَلَ ياَ نوُحُ إِنَّهُ ليَْ 

 لكََ بهِِ سْألَْنِ مَا ليَْسَ غَيْرُ صَالِحٍ  فلًََ تَ 

اهِلِينَ  تكَُونَ مِنَ الْجَ عِلْمٌ  إِن يِ أعَِظُكَ أنَْ 
He said: "O Noah! He is not of thy family: For his conduct is unrighteous. So 

ask not of Me that of which thou hast no knowledge! I give thee counsel, 
lest thou act like the ignorant!"
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ِ إِن يِ أعَُوذُ بِ  كَ مَا كَ أنَْ أسَْألََ قاَلَ رَب 

ي إلََِّّ تغَْفِرْ لِ ليَْسَ لِي بهِِ عِلْمٌ  وَ 

اسِرِينَ وَترَْحَمْنيِ أكَُنْ مِنَ  َُ الْ
Noah said: "O my Lord! I do seek refuge with Thee, lest I ask Thee for that of 
which I have no knowledge. And unless thou forgive me and have Mercy on 

me, I should indeed be lost!"
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رَكَاتٍ سَلًَمٍ مِنَّا وَبَ قِيلَ ياَ نوُحُ اهْبطِْ بِ 

نْ مَعكََۚ وَأمَُ عَليَْكَ وَعَلىََٰ أمَُمٍ مِ  مٌ مَّ

 ألَِيمٌ سُّهُمْ مِنَّا عَذاَبٌ سَنمَُت ِعهُُمْ ثمَُّ يمََ 
The word came: "O Noah! Come down (from the Ark) with peace from Us, 

and blessing on thee and on some of the peoples (who will spring) from 
those with thee: but (there will be other) peoples to whom We shall grant 

their pleasures (for a time), but in the end will a grievous penalty reach 
them from Us."
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كَ  مَا يْبِ نوُحِيهَا إِليَْ تِلْكَ مِنْ أنَْباَءِ الْغَ 

بْلِ لََّ قوَْمُكَ مِنْ قَ كُنْتَ تعَْلمَُهَا أنَْتَ وَ 

ذاَ  فاَصْبرِْ  إنَِّ ا قِينَ لْعاَقِبةََ لِلْمُتَّ هََٰ
Such are some of the stories of the unseen, which We have revealed unto 
thee: before this, neither thou nor thy people knew them. So persevere 

patiently: for the End is for those who are righteous.
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وْمِ ودااۚ قاَلَ ياَ قَ وَإِلىََٰ عَادٍ أخََاهُمْ هُ 

َ مَا لكَُ  هٍ غَ اعْبدُوُا اللَّّ يْرُهُ  إنِْ مْ مِنْ إِلََٰ

ونَ أنَْتمُْ إلََِّّ مُفْترَُ 
o the 'Ad People (We sent) Hud, one of their own brethren. He said: "O my 
people! worship Allah! ye have no other god but Him. (Your other gods) ye 

do nothing but invent!
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ا  إِ ياَ قوَْمِ لََّ أسَْألَكُُمْ عَ  نْ أجَْرِيَ ليَْهِ أجَْرا

لوُنَ نيِۚ أفَلًََ تعَْقِ إلََِّّ عَلىَ الَّذِي فطََرَ 
"O my people! I ask of you no reward for this (Message). My reward is from 

none but Him who created me: Will ye not then understand?
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وبوُا إِليَْهِ ا رَبَّكُمْ ثمَُّ تُ وَياَ قوَْمِ اسْتغَْفِرُو

ا وَيَ يرُْسِلِ السَّمَاءَ عَليَْ  زِدْكُمْ كُمْ مِدْرَارا

تِكُمْ  ةا إِلىََٰ قوَُّ جْرِمِينَ  وَلََّ تتَوََلَّوْا مُ قوَُّ
"And O my people! Ask forgiveness of your Lord, and turn to Him (in 

repentance): He will send you the skies pouring abundant rain, and add 
strength to your strength: so turn ye not back in sin!"
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ةٍ وَمَا ناَ ببِيَ نَِ قاَلوُا ياَ هُودُ مَا جِئتَْ 

كَ وَمَا تنِاَ عَنْ قوَْلِ نحَْنُ بتِاَرِكِي آلِهَ 

مِنيِ ْْ نَ نحَْنُ لكََ بِمُ
They said: "O Hud! No Clear (Sign) that hast thou brought us, and we are 

not the ones to desert our gods on thy word! Nor shall we believe in thee!
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هَتنِاَ رَاكَ بعَْضُ آلِ إنِْ نقَوُلُ إلََِّّ اعْتَ 

َ وَاشْ بِسُوءٍۗ قاَلَ إنِ يِ أُ  هَدوُا شْهِدُ اللَّّ

ا تُ  شْرِكُونَ أنَ يِ برَِيءٌ مِمَّ
"We say nothing but that (perhaps) some of our gods may have seized thee 

with imbecility." He said: "I call Allah to witness, and do ye bear witness, 
that I am free from the sin of ascribing, to Him,
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لََّ ي جَمِيعاا ثمَُّ مِنْ دوُنِهِ  فكَِيدوُنِ 

تنُْظِرُونِ 
"Other gods as partners! so scheme (your worst) against me, all of you, and 

give me no respite.
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ِ رَب يِ وَرَ إِن يِ توََكَّلْتُ عَلىَ ب ِكُمْۚ مَا اللَّّ

اۚ إنَِّ رَب يِ ذٌ بِناَصِيتَِهَ مِنْ داَبَّةٍ إلََِّّ هُوَ آخِ 

يمٍ عَلىََٰ صِرَاطٍ مُسْتقَِ 
"I put my trust in Allah, My Lord and your Lord! There is not a moving 

creature, but He hath grasp of its fore-lock. Verily, it is my Lord that is on a 
straight Path.
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رْسِلْتُ بهِِ بْلغَْتكُُمْ مَا أُ فإَنِْ توََلَّوْا فقَدَْ أَ 

لِ  ُْ ا غَيْ إِليَْكُمْۚ وَيسَْتَ رَكُمْ وَلََّ فُ رَب يِ قوَْما

ونهَُ شَيْئااۚ إِ  ل ِ شَيْءٍ نَّ رَب يِ عَلىََٰ كُ تضَُرُّ

حَفِيظٌ 
"If ye turn away,- I (at least) have conveyed the Message with which I was 

sent to you. My Lord will make another people to succeed you, and you will 
not harm Him in the least. For my Lord hath care and watch over all things."
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ا جَاءَ أمَْرُناَ نَ  يْناَ هُوداا وَ وَلمََّ الَّذِينَ جَّ

يْ آمَنوُا مَعهَُ برَِحْمَةٍ  ناَهُمْ مِنَّا وَنجََّ

مِنْ عَذاَبٍ غَلِيظٍ 
So when Our decree issued, We saved Hud and those who believed with 

him, by (special) Grace from Ourselves: We saved them from a severe 
penalty.

{58}



 جَحَدوُا بِ 
عَصَوْا آياَتِ رَب ِهِمْ وَ وَتِلْكَ عَادٌ 

نِيدٍ  كُل ِ جَبَّارٍ عَ رُسُلهَُ وَاتَّبعَوُا أمَْرَ 
Such were the 'Ad People: they rejected the Signs of their Lord and 

Cherisher; disobeyed His messengers; And followed the command of every 
powerful, obstinate transgressor.
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ذِهِ ال يوَْمَ دُّنْياَ لعَْنةَا وَ وَأتُبِْعوُا فيِ هََٰ

مْۗ ألَََّ داا كَفرَُوا رَبَّهُ الْقِياَمَةِۗ ألَََّ إنَِّ عَا

بعُْداا لِعاَدٍ قوَْمِ هُودٍ 
And they were pursued by a Curse in this life,- and on the Day of Judgment. 

Ah! Behold! for the 'Ad rejected their Lord and Cherisher! Ah! Behold! 
removed (from sight) were 'Ad the people of Hud!
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اۚ قاَلَ ياَ قوَْ وَإلِىََٰ ثمَُودَ أخََاهُمْ صَالِ  مِ اعْبدُوُا حا

هٍ غَ  َ مَا لكَُمْ مِنْ إلََِٰ كُمْ مِنَ يْرُهُ  هُوَ أنَْشَأَ اللَّّ

رُوهُ ثمَُّ يهَا فاَسْتغَْفِ الْْرَْضِ وَاسْتعَْمَرَكُمْ فِ 

قرَِيبٌ مُجِيبٌ توُبوُا إلِيَْهِۚ إنَِّ رَب ِي
To the Thamud People (We sent) Salih, one of their own brethren. He said: 
"O my people! Worship Allah: ye have no other god but Him. It is He Who 

hath produced you from the earth and settled you therein: then ask 
forgiveness of Him, and turn to Him (in repentance): for my Lord is (always) 

near, ready to answer."
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ا قبَْلَ نْتَ فِيناَ مَرْجُ قاَلوُا ياَ صَالِحُ قدَْ كُ  وًّ

ذاَ  أتَنَْهَاناَ أنَْ نعَْ  باَؤُناَ وَإِنَّناَبدَُ مَا يعَْبدُُ آهََٰ

ا تدَْعُ  وناَ إِليَْهِ مُرِيبٍ لفَِي شَك ٍ مِمَّ
They said: "O Salih! thou hast been of us! a centre of our hopes hitherto! 

dost thou (now) forbid us the worship of what our fathers worshipped? But 
we are really in suspicious (disquieting) doubt as to that to which thou 

invitest us."
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ي ِنةٍَ مِنْ إنِْ كُنْتُ عَلىََٰ بَ قاَلَ ياَ قوَْمِ أرََأيَْتمُْ 

رُنيِ مِنَ مَةا فمََنْ ينَْصُ رَب يِ وَآتاَنيِ مِنْهُ رَحْ 

ِ إنِْ عَصَيْتهُُ  فَ  سِيرٍ مَا تزَِيدوُننَيِ غَيْ اللَّّ ُْ رَ تَ
He said: "O my people! do ye see? if I have a Clear (Sign) from my Lord and 
He hath sent Mercy unto me from Himself,- who then can help me against 

Allah if I were to disobey Him? What then would ye add to my (portion) but 
perdition?
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 ِ ذِهِ ناَقةَُ اللَّّ ذرَُوهَا تأَكُْلْ  لكَُمْ آيةَا فَ وَياَ قوَْمِ هََٰ

ِ وَلََّ تمََ  يأَخُْذكَُمْ سُّوهَا بسُِوءٍ فَ فيِ أرَْضِ اللَّّ

عَذاَبٌ قرَِيبٌ 
"And O my people! This she-camel of Allah is a symbol to you: leave her to 

feed on Allah's (free) earth, and inflict no harm on her, or a swift penalty will 
seize you!"
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لًَثةََ أيََّامٍ  عوُا فيِ داَرِكُمْ ثَ فعَقَرَُوهَا فقَاَلَ تمََتَّ 

لِكَ وَعْدٌ غَيْرُ مَكْذُ  وبٍ ذََٰ
But they did ham-string her. So he said: "Enjoy yourselves in your homes for 

three days: (Then will be your ruin): (Behold) there a promise not to be 
belied!"
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يْ  ا جَاءَ أمَْرُناَ نجََّ ا وَالَّذِ فلَمََّ ينَ آمَنوُا ناَ صَالِحا

نَّ رَبَّكَ خِزْيِ يوَْمِئذٍِۗ إِ مَعهَُ بِرَحْمَةٍ مِنَّا وَمِنْ 

هُوَ الْقوَِيُّ الْعزَِيزُ 
When Our Decree issued, We saved Salih and those who believed with him, 
by (special) Grace from Ourselves - and from the Ignominy of that day. For 

thy Lord - He is the Strong One, and able to enforce His Will.
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يْحَةُ فأَصَْ وَأخََذَ الَّذِينَ ظَلمَُوا ا بحَُوا لصَّ

فيِ دِياَرِهِمْ جَاثِمِينَ 
The (mighty) Blast overtook the wrong-doers, and they lay prostrate in their 

homes before the morning,-
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كَفرَُوا اۗ ألَََّ إنَِّ ثمَُودَ كَأنَْ لمَْ يغَْنوَْا فِيهَ 

ثمَُودَ رَبَّهُمْۗ ألَََّ بعُْداا لِ 
As if they had never dwelt and flourished there. Ah! Behold! for the Thamud 

rejected their Lord and Cherisher! Ah! Behold! removed (from sight) were 
the Thamud!
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بشُْرَىَٰ ا إِبْرَاهِيمَ بِالْ وَلقَدَْ جَاءَتْ رُسُلنَُ 

ا  قاَلَ سَلًَ  نْ جَاءَ مٌ  فمََا لبَِثَ أَ قاَلوُا سَلًَما

بِعِجْلٍ حَنِيذٍ 
There came Our messengers to Abraham with glad tidings. They said, 

"Peace!" He answered, "Peace!" and hastened to entertain them with a 
roasted calf.
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ا رَأىََٰ أيَْدِيهَُمْ  هِ نكَِرَهُمْ  لََّ تصَِلُ إِليَْ فلَمََّ

َُ وَأوَْجَسَ مِنْهُمْ خِيفَ   قاَلوُا لََّ تَ
فْ إِنَّا ةاۚ

وطٍ أرُْسِلْناَ إِلىََٰ قوَْمِ لُ 
But when he saw their hands went not towards the (meal), he felt some 
mistrust of them, and conceived a fear of them. They said: "Fear not: We 

have been sent against the people of Lut."
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رْناَهَا حِكَتْ فبَشََّ وَامْرَأتَهُُ قاَئِمَةٌ فضََ 

وبَ إسِْحَاقَ يعَْقُ بِإسِْحَاقَ وَمِنْ وَرَاءِ 
And his wife was standing (there), and she laughed: But we gave her glad 

tidings of Isaac, and after him, of Jacob.
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ذاَ لِدُ وَأنَاَ عَجُوزٌ وَ قاَلتَْ ياَ وَيْلتَىََٰ أأََ  هََٰ

ا  إنَِّ هََٰ  اُ بٌ ذاَ لشََيْءٌ عَجِيبعَْلِي شَيْ
She said: "Alas for me! shall I bear a child, seeing I am an old woman, and 

my husband here is an old man? That would indeed be a wonderful thing!"
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ِ   رَحْ قاَلوُا أتَعَْجَبِينَ مِنْ  ِ أمَْرِ اللَّّ مَتُ اللَّّ

نَّهُ حَمِيدٌ هْلَ الْبيَْتِۚ إِ وَبرََكَاتهُُ عَليَْكُمْ أَ 

مَجِيدٌ 
They said: "Dost thou wonder at Allah's decree? The grace of Allah and His 
blessings on you, o ye people of the house! for He is indeed worthy of all 

praise, full of all glory!"
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ا ذهََبَ عَنْ إِبْرَ  وْعُ وَ فلَمََّ جَاءَتهُْ اهِيمَ الرَّ

ي قوَْمِ لوُطٍ الْبشُْرَىَٰ يجَُادِلنُاَ فِ 
When fear had passed from (the mind of) Abraham and the glad tidings had 

reached him, he began to plead with us for Lut's people.
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اهٌ مُنِيبٌ إنَِّ إِبْرَاهِيمَ لحََلِيمٌ   أوََّ
For Abraham was, without doubt, forbearing (of faults), compassionate, and 

given to look to Allah.
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ذاَ  إِنَّهُ قَ ياَ إِبْرَاهِيمُ أعَْرِضْ عَنْ  دْ جَاءَ  هََٰ

 مَرْدوُدٍ يهِمْ عَذاَبٌ غَيْرُ أمَْرُ رَب ِكَ  وَإِنَّهُمْ آتِ 
O Abraham! Seek not this. The decree of thy Lord hath gone forth: for them 

there cometh a penalty that cannot be turned back!
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ا جَاءَتْ رُسُلنُاَ لُ  ضَاقَ وطاا سِيءَ بِهِمْ وَ وَلمََّ

ذاَ يَ  وْمٌ عَصِيبٌ بِهِمْ ذرَْعاا وَقاَلَ هََٰ
When Our messengers came to Lut, he was grieved on their account and felt 

himself powerless (to protect) them. He said: "This is a distressful day."
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لُ كَانوُا إلِيَْهِ وَمِنْ قبَْ وَجَاءَهُ قوَْمُهُ يهُْرَعُونَ 

لََّ يعَْمَلوُنَ السَّي ِئاَتِۚ قَ  ُْ ءِ بنَاَتِي الَ ياَ قوَْمِ هََٰ

ُْ هُنَّ أطَْهَرُ لكَُمْ  فاَتَّ  َ وَلََّ تُ زُونِ فِي قوُا اللَّّ

رَجُلٌ رَشِيدٌ ضَيْفِي  ألَيَْسَ مِنْكُمْ 
And his people came rushing towards him, and they had been long in the 

habit of practising abominations. He said: "O my people! Here are my 
daughters: they are purer for you (if ye marry)! Now fear Allah, and cover 

me not with shame about my guests! Is there not among you a single right-
minded man?"
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كَ مِنْ ناَ فيِ بنَاَتِ قاَلوُا لقَدَْ عَلِمْتَ مَا لَ 

ٍ وَإِنَّكَ لتَعَْلمَُ   مَا نرُِيدُ حَق 
They said: "Well dost thou know we have no need of thy daughters: indeed 

thou knowest quite well what we want!"

{79}



ةا أوَْ آقاَلَ لوَْ أنََّ لِي بِكُ  وِي إِلىََٰ مْ قوَُّ

رُكْنٍ شَدِيدٍ 
He said: "Would that I had power to suppress you or that I could betake 

myself to some powerful support."
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لوُا إلِيَْكَ  رَب كَِ لنَْ يصَِ قاَلوُا ياَ لوُطُ إِنَّا رُسُلُ 

لْتفَِتْ مِنْكُمْ  مِنَ اللَّيْلِ وَلََّ يَ فأَسَْرِ بِأهَْلِكَ بِقِطْعٍ 

ابهَُمْ ۚ إنَِّ هُ مُصِيبهَُا مَا أصََ أحََدٌ إِلََّّ امْرَأتَكََ  إِنَّ 

بْحُۚ ألَيَْ  بْحُ بِقَ مَوْعِدهَُمُ الصُّ رِيبٍ سَ الصُّ
(The Messengers) said: "O Lut! We are Messengers from thy Lord! By no 

means shall they reach thee! now travel with thy family while yet a part of 
the night remains, and let not any of you look back: but thy wife (will remain 

behind): To her will happen what happens to the people. Morning is their 
time appointed: Is not the morning nigh?"

{81}



ا جَاءَ أمَْرُناَ جَعلَْ  هَا ناَ عَالِيهََا سَافلَِ فلَمََّ

يلٍ مَنْ وَأمَْطَرْناَ عَليَْهَا حِجَارَ  ضُودٍ ةا مِنْ سِج ِ
When Our Decree issued, We turned (the cities) upside down, and rained 

down on them brimstones hard as baked clay, spread, layer on layer,-
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مَةا عِنْدَ رَب كَِ    وَمَا هِيَ مِنَ مُسَوَّ

الظَّالِمِينَ بِبعَِيدٍ 
Marked as from thy Lord: Nor are they ever far from those who do wrong!
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وْمِ اعْبدُوُا عيَْبااۚ قاَلَ ياَ قَ وَإِلىََٰ مَدْينََ أخََاهُمْ شُ 

هٍ غَ  َ مَا لكَُمْ مِنْ إِلََٰ صُوا يْرُهُ  وَلََّ تنَْقُ اللَّّ

يْ الْمِكْياَلَ وَالْمِيزَانَۚ إِن ِ  َُ رٍ وَإِن يِ ي أرََاكُمْ بِ

وْمٍ مُحِيطٍ أخََافُ عَليَْكُمْ عَذاَبَ يَ 
To the Madyan People (We sent) Shu'aib, one of their own brethren: he 

said: "O my people! worship Allah: Ye have no other god but Him. And give 
not short measure or weight: I see you in prosperity, but I fear for you the 

penalty of a day that will compass (you) all round.
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الْقِسْطِ  الَ وَالْمِيزَانَ بِ وَياَ قوَْمِ أوَْفوُا الْمِكْيَ 

ٌَ أشَْ  سُوا النَّا َُ ثوَْا فيِ ياَءَهُمْ وَلََّ تعَْ وَلََّ تبَْ

الْْرَْضِ مُفْسِدِينَ 
"And O my people! give just measure and weight, nor withhold from the 

people the things that are their due: commit not evil in the land with intent 
to do mischief.
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ِ خَيْرٌ لكَُ  مِ بقَِيَّتُ اللَّّ ْْ نِينَۚ وَمَا أنَاَ مْ إنِْ كُنْتمُْ مُ

عَليَْكُمْ بحَِفِيظٍ 
"That which is left you by Allah is best for you, if ye (but) believed! but I am 

not set over you to keep watch!"
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نتَرُْكَ كَ تأَمُْرُكَ أنَْ قاَلوُا ياَ شُعيَْبُ أصََلًَتُ 

الِناَ مَا نفَْعلََ فيِ أمَْوَ مَا يعَْبدُُ آباَؤُناَ أوَْ أنَْ 

شِيدُ نشََاءُ  إِنَّكَ لَْنَْتَ الْ  حَلِيمُ الرَّ
They said: "O Shu'aib! Does thy (religion of) prayer command thee that we 

leave off the worship which our fathers practised, or that we leave off doing 
what we like with our property? truly, thou art the one that forbeareth with 

faults and is right-minded!"
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نْ رَب ِي نْتُ عَلىََٰ بيَ ِنةٍَ مِ قاَلَ ياَ قوَْمِ أرََأيَْتمُْ إنِْ كُ 

كُمْ إِلىََٰ وَمَا أرُِيدُ أنَْ أخَُالِفَ وَرَزَقنَِي مِنْهُ رِزْقاا حَسَنااۚ 

 إنِْ أرُِيدُ إِلََّّ 
صْلًَحَ مَا اسْتَ مَا أنَْهَاكُمْ عَنْهُۚ طَعْتُۚ  الِْْ

ِۚ عَ  يْهِ أنُِيبُ ليَْهِ توََكَّلْتُ وَإِلَ وَمَا توَْفِيقِي إِلََّّ بِاللَّّ
He said: "O my people! see ye whether I have a Clear (Sign) from my Lord, 
and He hath given me sustenance (pure and) good as from Himself? I wish 
not, in opposition to you, to do that which I forbid you to do. I only desire 

(your) betterment to the best of my power; and my success (in my task) can 
only come from Allah. In Him I trust, and unto Him I look.
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يبكَُمْ مْ شِقاَقيِ أنَْ يصُِ وَياَ قوَْمِ لََّ يجَْرِمَنَّكُ 

وْ  أوَْ قوَْمَ هُودٍ أَ مِثلُْ مَا أصََابَ قوَْمَ نوُحٍ 

عِيدٍ وطٍ مِنْكُمْ بِبَ قوَْمَ صَالِحٍۚ وَمَا قوَْمُ لُ 
"And O my people! let not my dissent (from you) cause you to sin, lest ye 

suffer a fate similar to that of the people of Noah or of Hud or of Salih, nor 
are the people of Lut far off from you!
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 إنَِّ رَب يِ مَّ توُبوُا إِليَْهِۚ وَاسْتغَْفِرُوا رَبَّكُمْ ثُ 

رَحِيمٌ وَدوُدٌ 
"But ask forgiveness of your Lord, and turn unto Him (in repentance): For my 

Lord is indeed full of mercy and loving-kindness."
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اقاَلوُا ياَ شُعيَْبُ مَا نفَْ  ا مِمَّ تقَوُلُ وَإِنَّا قهَُ كَثِيرا

رَجَمْناَكَ  لوَْلََّ رَهْطُكَ لَ لنَرََاكَ فِيناَ ضَعِيفاا  وَ 

يزٍ وَمَا أنَْتَ عَليَْناَ بِعزَِ 
They said: "O Shu'aib! much of what thou sayest we do not understand! In 
fact among us we see that thou hast no strength! Were it not for thy family, 

we should certainly have stoned thee! for thou hast among us no great 
position!"
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ِ زُّ عَليَْكُمْ مِنَ قاَلَ ياَ قوَْمِ أرََهْطِي أعََ  اللَّّ

ذْتمُُوهُ وَرَاءَكُمْ  َُ ي بِمَا ظِهْرِيًّا  إنَِّ رَب ِ وَاتَّ

تعَْمَلوُنَ مُحِيطٌ 
He said: "O my people! is then my family of more consideration with you 
than Allah? For ye cast Him away behind your backs (with contempt). But 

verily my Lord encompasseth on all sides all that ye do!
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ي عَامِلٌ  كَانتَِكُمْ إِن ِ وَياَ قوَْمِ اعْمَلوُا عَلىََٰ مَ 

زِ سَوْفَ تعَْلمَُونَ مَنْ يأَْ  ُْ يهِ تِيهِ عَذاَبٌ يُ

رَقِيبٌ بوُا إِن يِ مَعكَُمْ وَمَنْ هُوَ كَاذِبٌ  وَارْتقَِ 
"And O my people! Do whatever ye can: I will do (my part): Soon will ye 

know who it is on whom descends the penalty of ignominy; and who is a 
liar! and watch ye! for I too am watching with you!"
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يْ  ا جَاءَ أمَْرُناَ نجََّ ذِينَ آمَنوُا ناَ شُعيَْباا وَالَّ وَلمََّ

مُوا ذتَِ الَّذِينَ ظَلَ مَعهَُ بِرَحْمَةٍ مِنَّا وَأخََ 

يْحَةُ فأَصَْبحَُوا فِ  مِينَ ي دِياَرِهِمْ جَاثِ الصَّ
When Our decree issued, We saved Shu'aib and those who believed with 

him, by (special) mercy from Ourselves: But the (mighty) blast did seize the 
wrong-doers, and they lay prostrate in their homes by the morning,-
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دْينََ كَمَا اۗ ألَََّ بعُْداا لِمَ كَأنَْ لمَْ يغَْنوَْا فيِهَ 

بعَِدتَْ ثمَُودُ 
As if they had never dwelt and flourished there! Ah! Behold! How the 

Madyan were removed (from sight) as were removed the Thamud!
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لْطَانٍ ىَٰ بآِياَتنِاَ وَسُ وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ مُوسَ 

مُبيِنٍ 
And we sent Moses, with Our Clear (Signs) and an authority manifest,
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مْرَ هِ فاَتَّبعَوُا أَ إِلىََٰ فرِْعَوْنَ وَمَلئَِ 

يدٍ رْعَوْنَ برَِشِ فرِْعَوْنَ  وَمَا أمَْرُ فِ 
Unto Pharaoh and his chiefs: but they followed the command of Pharaoh 

and the command of Pharaoh was no right (guide).

{97}



دهَُمُ النَّارَ  قِياَمَةِ فأَوَْرَ يقَْدمُُ قوَْمَهُ يوَْمَ الْ 

رُودُ وَبِئسَْ الْوِرْدُ الْمَوْ 
He will go before his people on the Day of Judgment, and lead them into the 
Fire (as cattle are led to water): But woeful indeed will be the place to which 

they are led!
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ذِهِ لَ  قِياَمَةِۚ عْنةَا وَيوَْمَ الْ وَأتُبِْعوُا فيِ هََٰ

فْدُ الْمَرْفُ  ودُ بِئسَْ الر ِ
And they are followed by a curse in this (life) and on the Day of Judgment: 

and woeful is the gift which shall be given (unto them)!
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لِكَ مِنْ أنَْباَءِ الْقُ  هُ عَ ذََٰ ليَْكَ  مِنْهَا رَىَٰ نقَصُُّ

قاَئمٌِ وَحَصِيدٌ 
These are some of the stories of communities which We relate unto thee: of 
them some are standing, and some have been mown down (by the sickle of 

time).
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كِنْ ظَ   فمََا لمَُوا أنَْفسَُهُمْ  وَمَا ظَلمَْناَهُمْ وَلََٰ

نْ دوُنِ لَّتيِ يدَْعُونَ مِ أغَْنتَْ عَنْهُمْ آلِهَتهُُمُ ا

ا جَاءَ  ِ مِنْ شَيْءٍ لمََّ مَا  أمَْرُ رَب كَِ  وَ اللَّّ

زَادوُهُمْ غَيْرَ تتَبِْيبٍ 
It was not We that wronged them: They wronged their own souls: the 

deities, other than Allah, whom they invoked, profited them no whit when 
there issued the decree of thy Lord: Nor did they add aught (to their lot) but 

perdition!
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لِكَ أخَْذُ رَب كَِ إِ 
هِيَ ذاَ أخََذَ الْقرَُىَٰ وَ وَكَذََٰ

مٌ شَدِيدٌ ظَالِمَةٌ ۚ إنَِّ أخَْذهَُ ألَِي
Such is the chastisement of thy Lord when He chastises communities in the 

midst of their wrong: grievous, indeed, and severe is His chastisement.
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لِكَ لَيةَا لِ  مَنْ خَافَ عَذاَبَ إنَِّ فيِ ذََٰ

لِكَ يوَْمٌ مَ  ٌُ جْمُوعٌ لهَُ النَّ الْخِرَةِۚ ذََٰ ا

لِكَ يوَْمٌ مَشْهُودٌ  وَذََٰ
In that is a Sign for those who fear the penalty of the Hereafter: that is a Day 

for which mankind will be gathered together: that will be a Day of 
Testimony.
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 َ رُهُ إلََِّّ لِْ خ ِ َْ جَلٍ مَعْدوُدٍ وَمَا نُ
Nor shall We delay it but for a term appointed.
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ذْنِهِۚ فمَِنْهُمْ  نفَْسٌ إلََِّّ بإِِ يوَْمَ يأَتِْ لََّ تكََلَّمُ 

شَقِيٌّ وَسَعِيدٌ 
The day it arrives, no soul shall speak except by His leave: of those 

(gathered) some will be wretched and some will be blessed.
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ا الَّذِينَ شَقوُا فَ  مْ فيِهَا فِي النَّارِ لهَُ فأَمََّ

زَفِيرٌ وَشَهِيقٌ 
Those who are wretched shall be in the Fire: There will be for them therein 

(nothing but) the heaving of sighs and sobs:
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 السَّمَاوَاتُ خَالِدِينَ فيِهَا مَا داَمَتِ 

بَّكَ رَبُّكَۚ إنَِّ رَ وَالْْرَْضُ إلََِّّ مَا شَاءَ 

فعََّالٌ لِمَا يرُِيدُ 
They will dwell therein for all the time that the heavens and the earth 

endure, except as thy Lord willeth: for thy Lord is the (sure) accomplisher of 
what He planneth.

{107}



ا الَّذِينَ سُعِدوُا فَ  دِينَ فِيهَا فِي الْجَنَّةِ خَالِ وَأمََّ

اءَ رْضُ إلََِّّ مَا شَ مَا داَمَتِ السَّمَاوَاتُ وَالَْْ 

ذوُذٍ رَبُّكَ  عَطَاءا غَيْرَ مَجْ 
And those who are blessed shall be in the Garden: They will dwell therein 
for all the time that the heavens and the earth endure, except as thy Lord 

willeth: a gift without break.
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لََّءِۚ فلًََ تكَُ فيِ مِرْيةٍَ مِمَّ  ُْ  مَا ا يعَْبدُُ هََٰ

 وَإِنَّا بدُُ آباَؤُهُمْ مِنْ قَ يعَْبدُوُنَ إلََِّّ كَمَا يعَْ 
بْلُۚ

ٍٍ لمَُوَفُّوهُمْ نصَِيبهَُمْ غَ  يْرَ مَنْقوُ
Be not then in doubt as to what these men worship. They worship nothing 
but what their fathers worshipped before (them): but verily We shall pay 

them back (in full) their portion without (the least) abatement.
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فِيهِۚ وَلوَْلََّ تاَبَ فاَخْتلُِفَ وَلقَدَْ آتيَْناَ مُوسَى الْكِ 

نهَُمْۚ وَإِنَّهُمْ كَ لقَضُِيَ بيَْ كَلِمَةٌ سَبقَتَْ مِنْ رَب ِ 

لفَِي شَك ٍ مِنْهُ مُرِيبٍ 
We certainly gave the Book to Moses, but differences arose therein: had it 

not been that a word had gone forth before from thy Lord, the matter would 
have been decided between them, but they are in suspicious doubt 

concerning it.
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ا ليَوَُ  نَّهُ كَ أعَْمَالهَُمْۚ إِ ف يِنََّهُمْ رَبُّ وَإنَِّ كُلًًّ لمََّ

بِمَا يعَْمَلوُنَ خَبيِرٌ 
And, of a surety, to all will your Lord pay back (in full the recompense) of 

their deeds: for He knoweth well all that they do.
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 وَلََّ وَمَنْ تاَبَ مَعكََ فاَسْتقَِمْ كَمَا أمُِرْتَ 

عْمَلوُنَ بصَِيرٌ تطَْغوَْاۚ إِنَّهُ بِمَا تَ 
herefore stand firm (in the straight Path) as thou art commanded,- thou and 
those who with thee turn (unto Allah); and transgress not (from the Path): 

for He seeth well all that ye do.
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مَسَّكُمُ ذِينَ ظَلمَُوا فتََ وَلََّ ترَْكَنوُا إِلىَ الَّ 

ِ مِنْ أوَْ النَّارُ وَمَا لكَُمْ مِنْ دُ  لِياَءَ ونِ اللَّّ

ثمَُّ لََّ تنُْصَرُونَ 
And incline not to those who do wrong, or the Fire will seize you; and ye 

have no protectors other than Allah, nor shall ye be helped.
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لًَةَ طَرَفَ  فاا مِنَ يِ النَّهَارِ وَزُلَ وَأقَمِِ الصَّ

لِكَ اتِ يذُْهِبْنَ السَّ اللَّيْلِۚ إنَِّ الْحَسَنَ  ي ئِاَتِۚ ذََٰ

ذِكْرَىَٰ لِلذَّاكِرِينَ 
And establish regular prayers at the two ends of the day and at the 

approaches of the night: For those things, that are good remove those that 
are evil: Be that the word of remembrance to those who remember (their 

Lord):
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 َ لََّ يضُِيعُ أجَْرَ وَاصْبرِْ فإَنَِّ اللَّّ

الْمُحْسِنيِنَ 
And be steadfast in patience; for verily Allah will not suffer the reward of the 

righteous to perish.
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ولوُ بقَِيَّةٍ  مِنْ قبَْلِكُمْ أُ فلَوَْلََّ كَانَ مِنَ الْقرُُونِ 

لِيلًا ي الْْرَْضِ إلََِّّ قَ ينَْهَوْنَ عَنِ الْفسََادِ فِ 

نْ أنَْجَيْناَ مِنْهُمْۗ وَ  لمَُوا مَا اتَّبعََ الَّذِينَ ظَ مِمَّ

رِمِينَ أتُرِْفوُا فِيهِ وَكَانوُا مُجْ 
Why were there not, among the generations before you, persons possessed 

of balanced good sense, prohibiting (men) from mischief in the earth -
except a few among them whom We saved (from harm)? But the wrong-
doers pursued the enjoyment of the good things of life which were given 

them, and persisted in sin.

{116}



لْمٍ كَ الْقرَُىَٰ بظُِ وَمَا كَانَ رَبُّكَ لِيهُْلِ 

وَأهَْلهَُا مُصْلِحُونَ 
Nor would thy Lord be the One to destroy communities for a single wrong-

doing, if its members were likely to mend.

{117}



ةا وَلوَْ شَاءَ رَبُّكَ لجََ  ٌَ أمَُّ ا  علََ النَّا  وَاحِدةَ

تلَِفِ  ُْ ينَ وَلََّ يزََالوُنَ مُ
If thy Lord had so willed, He could have made mankind one people: but they 

will not cease to dispute.

{118}



لِكَ خَلَ إلََِّّ مَنْ رَحِمَ رَبُّكَۚ  تْ  وَلِذََٰ قهَُمْۗ وَتمََّ

الْجِنَّةِ نَّ جَهَنَّمَ مِنَ كَلِمَةُ رَب كَِ لَْمَْلَََ 

ٌِ أجَْمَعِينَ  وَالنَّا
Except those on whom thy Lord hath bestowed His Mercy: and for this did 
He create them: and the Word of thy Lord shall be fulfilled: "I will fill Hell 

with jinns and men all together."

{119}



سُلِ مَا  مِنْ أنَْباَءِ الرُّ وَكُلًًّ نقَصُُّ عَليَْكَ 

ادكََۚ  َْ ذِ نثُبَ تُِ بِهِ فُ هِ الْحَقُّ  وَجَاءَكَ فيِ هََٰ

مِنيِنَ وَمَوْعِظَةٌ وَذِكْرَىَٰ لِ  ْْ لْمُ
All that we relate to thee of the stories of the messengers,- with it We make 

firm thy heart: in them there cometh to thee the Truth, as well as an 
exhortation and a message of remembrance to those who believe.

{120}



 ْْ ىَٰ مِنوُنَ اعْمَلوُا عَلَ وَقلُْ لِلَّذِينَ لََّ يُ

ونَ مَكَانتَِكُمْ إِنَّا عَامِلُ 
Say to those who do not believe: "Do what ever ye can: We shall do our 

part;

{121}



ظِرُونَ وَانْتظَِرُوا إنَِّا مُنْتَ 
"And wait ye! We too shall wait."

{122}



ِ غَيْبُ السَّمَاوَ  إِليَْهِ اتِ وَالْْرَْضِ وَ وَلِلَّّ

كَّلْ عَليَْهِۚ فاَعْبدُْهُ وَتوََ يرُْجَعُ الْْمَْرُ كُلُّهُ 

ا تعَْمَلوُنَ وَمَا رَبُّكَ بِغاَفِلٍ عَ  مَّ
To Allah do belong the unseen (secrets) of the heavens and the earth, and to 

Him goeth back every affair (for decision): then worship Him, and put thy 
trust in Him: and thy Lord is not unmindful of aught that ye do.

{123}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة يْوسف

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



ابِ الْمُبيِنِ الرۚ تِلْكَ آياَتُ الْكِتَ 
A.L.R. These are the symbols (or Verses) of the perspicuous Book.

{1}



كُمْ تعَْقِلوُنَ ا عَرَبيًِّا لعَلََّ إِنَّا أنَْزَلْناَهُ قرُْآنا 
We have sent it down as an Arabic Qur'an, in order that ye may learn 

wisdom.

{2}



مَا سَنَ الْقصََصِ بِ نحَْنُ نقَصُُّ عَليَْكَ أحَْ 

ذاَ الْ  مِنْ قبَْلِهِ قرُْآنَ وَإنِْ كُنْتَ أوَْحَيْناَ إِليَْكَ هََٰ

لمَِنَ الْغاَفِلِينَ 
We do relate unto thee the most beautiful of stories, in that We reveal to 
thee this (portion of the) Qur'an: before this, thou too was among those 

who knew it not.

{3}



ي رَأيَْتُ هِ ياَ أبَتَِ إنِ ِ إذِْ قاَلَ يوُسُفُ لِْبَيِ

مَرَ الشَّمْسَ وَالْقَ أحََدَ عَشَرَ كَوْكَباا وَ 

رَأيَْتهُُمْ لِي سَاجِدِينَ 
Behold! Joseph said to his father: "O my father! I did see eleven stars and 

the sun and the moon: I saw them prostrate themselves to me!"

{4}



لىََٰ صُصْ رُؤْياَكَ عَ قاَلَ ياَ بنُيََّ لََّ تقَْ 

شَّيْطَانَ كَ كَيْداا  إنَِّ الإخِْوَتكَِ فيَكَِيدوُا لَ 

نْسَانِ عَدوٌُّ مُبِ  ينٌ لِلِْْ
Said (the father): "My (dear) little son! relate not thy vision to thy brothers, 
lest they concoct a plot against thee: for Satan is to man an avowed enemy!

{5}



لِكَ يجَْتبَِيكَ رَ 
نْ تأَوِْيلِ بُّكَ وَيعُلَ ِمُكَ مِ وَكَذََٰ

ىَٰ آلِ تهَُ عَليَْكَ وَعَلَ الْْحََادِيثِ وَيتُمُِّ نِعْمَ 

هَا عَلَ  قبَْلُ ىَٰ أبَوََيْكَ مِنْ يعَْقوُبَ كَمَا أتَمََّ

كِيمٌ  رَبَّكَ عَلِيمٌ حَ إِبْرَاهِيمَ وَإسِْحَاقَۚ إنَِّ 
"Thus will thy Lord choose thee and teach thee the interpretation of stories 
(and events) and perfect His favour to thee and to the posterity of Jacob -
even as He perfected it to thy fathers Abraham and Isaac aforetime! for 

Allah is full of knowledge and wisdom."

{6}



وَإخِْوَتِهِ آياَتٌ لقَدَْ كَانَ فِي يوُسُفَ 

لِلسَّائِلِينَ 
Verily in Joseph and his brethren are signs (or symbols) for seekers (after 

Truth).

{7}



بِيناَ مِنَّا هُ أحََبُّ إِلىََٰ أَ إِذْ قاَلوُا ليَوُسُفُ وَأخَُو

بِينٍ اناَ لفَِي ضَلًَلٍ مُ وَنحَْنُ عُصْبةٌَ إنَِّ أبََ 
They said: "Truly Joseph and his brother are loved more by our father than 
we: But we are a goodly body! really our father is obviously wandering (in 

his mind)!

{8}



لُ اقْتلُوُا يوُسُفَ أوَِ اطْرَحُ  ُْ ا يَ  لكَُمْ وهُ أرَْضا

اوَجْهُ أبَِيكُمْ وَتكَُونوُا مِ  نْ بعَْدِهِ قوَْما

صَالِحِينَ 
"Slay ye Joseph or cast him out to some (unknown) land, that so the favour

of your father may be given to you alone: (there will be time enough) for 
you to be righteous after that!"

{9}



قوُهُ فيِ تلُوُا يوُسُفَ وَألَْ قاَلَ قاَئِلٌ مِنْهُمْ لََّ تقَْ 

ِ يلَْتقَِ  ارَةِ إنِْ طْهُ بعَْضُ السَّيَّ غَياَبتَِ الْجُب 

كُنْتمُْ فاَعِلِينَ 
Said one of them: "Slay not Joseph, but if ye must do something, throw him 

down to the bottom of the well: he will be picked up by some caravan of 
travellers."

{10}



وسُفَ أمَْنَّا عَلىََٰ يُ قاَلوُا ياَ أبَاَناَ مَا لكََ لََّ تَ 

وَإِنَّا لهَُ لنَاَصِحُونَ 
They said: "O our father! why dost thou not trust us with Joseph,- seeing we 

are indeed his sincere well-wishers?

{11}



نَّا لهَُ عْ وَيلَْعبَْ وَإِ أرَْسِلْهُ مَعنَاَ غَداا يرَْتَ 

لحََافظُِونَ 
"Send him with us tomorrow to enjoy himself and play, and we shall take 

every care of him."

{12}



خَافُ أنَْ نْ تذَْهَبوُا بهِِ وَأَ قاَلَ إِن يِ ليَحَْزُننُيِ أَ 

ئبُْ وَأنَْتُ  مْ عَنْهُ غَافِلوُنَ يأَكُْلهَُ الذ ِ
(Jacob) said: "Really it saddens me that ye should take him away: I fear lest 

the wolf should devour him while ye attend not to him."

{13}



ئْ  ةٌ إِنَّا إِذاا بُ وَنحَْنُ عُصْبَ قاَلوُا لئَنِْ أكََلهَُ الذ ِ

اسِرُونَ  َُ لَ
They said: "If the wolf were to devour him while we are (so large) a party, 

then should we indeed (first) have perished ourselves!"

{14}



ا ذهََبوُا بهِِ وَأجَْمَ  ي عوُا أنَْ يجَْعلَوُهُ فِ فلَمََّ

ِ ۚ وَأوَْحَ  ُ غَياَبتَِ الْجُب  نبَ ِئنََّهُمْ يْناَ إِليَْهِ لتَ

ذاَ وَهُمْ لََّ يَ  شْعرُُونَ بِأمَْرِهِمْ هََٰ
So they did take him away, and they all agreed to throw him down to the 
bottom of the well: and We put into his heart (this Message): 'Of a surety 

thou shalt (one day) tell them the truth of this their affair while they know 
(thee) not'

{15}



ا ذهََبوُا بهِِ وَأجَْمَ  ي عوُا أنَْ يجَْعلَوُهُ فِ فلَمََّ

ِ ۚ وَأوَْحَ  ُ غَياَبتَِ الْجُب  نبَ ِئنََّهُمْ يْناَ إِليَْهِ لتَ

ذاَ وَهُمْ لََّ يَ  شْعرُُونَ بِأمَْرِهِمْ هََٰ
So they did take him away, and they all agreed to throw him down to the 
bottom of the well: and We put into his heart (this Message): 'Of a surety 

thou shalt (one day) tell them the truth of this their affair while they know 
(thee) not'

{15}



بْكُونَ وَجَاءُوا أبَاَهُمْ عِشَاءا يَ 
Then they came to their father in the early part of the night, weeping.

{16}



ترََكْناَ ناَ نسَْتبَقُِ وَ قاَلوُا ياَ أبَاَناَ إِنَّا ذهََبْ 

ئبُْ  يوُسُفَ عِنْدَ مَتاَعِناَ فَ  وَمَا أنَْتَ أكََلهَُ الذ ِ

مِنٍ لنَاَ وَلوَْ كُنَّ  ْْ ا صَادِقِينَ بِمُ
They said: "O our father! We went racing with one another, and left Joseph 

with our things; and the wolf devoured him.... But thou wilt never believe us 
even though we tell the truth."

{17}



 بلَْ دمٍَ كَذِبٍۚ قاَلَ وَجَاءُوا عَلىََٰ قمَِيصِهِ بِ 

لتَْ لكَُمْ أنَْفسُُكُ  ا  فصََبْرٌ سَوَّ ُ مْ أمَْرا جَمِيلٌ  وَاللَّّ

فوُنَ الْمُسْتعَاَنُ عَلىََٰ مَا تصَِ 
They stained his shirt with false blood. He said: "Nay, but your minds have 
made up a tale (that may pass) with you, (for me) patience is most fitting: 

Against that which ye assert, it is Allah (alone) Whose help can be sought"..

{18}



َ وَجَاءَتْ سَيَّارَةٌ فأَرَْسَ  دْلىََٰ لوُا وَارِدهَُمْ فأَ

وهُ ذاَ غُلًَمٌۚ وَأسََ دلَْوَهُ  قاَلَ ياَ بشُْرَىَٰ هََٰ  رُّ

ُ عَلِيمٌ   وَاللَّّ
بِمَا يعَْمَلوُنَ بضَِاعَةاۚ

Then there came a caravan of travellers: they sent their water-carrier (for 
water), and he let down his bucket (into the well)...He said: "Ah there! Good 
news! Here is a (fine) young man!" So they concealed him as a treasure! But 

Allah knoweth well all that they do!

{19}



 ُْ ةٍ سٍ درََاهِمَ مَعْدوُدَ وَشَرَوْهُ بثِمََنٍ بَ

اهِ  دِينَ وَكَانوُا فيِهِ مِنَ الزَّ
The (Brethren) sold him for a miserable price, for a few dirhams counted 

out: in such low estimation did they hold him!

{20}



ي مَثوَْاهُ رَ لَِّمْرَأتَِهِ أكَْرِمِ وَقاَلَ الَّذِي اشْترََاهُ مِنْ مِصْ 

لِكَ عَسَىَٰ أنَْ ينَْفعَنَاَ أوَْ نتََّ  ذهَُ وَلدَااۚ وَكَذََٰ مَكَّنَّا لِيوُسُفَ ُِ

ُ غَالِبٌ تأَوِْيلِ الْْحََادِيثِۚ وَ فِي الْْرَْضِ وَلِنعُلَ ِمَهُ مِنْ  اللَّّ

كِنَّ أكَْثرََ  ٌِ لََّ يعَْلمَُونَ عَلىََٰ أمَْرِهِ وَلََٰ النَّا
The man in Egypt who bought him, said to his wife: "Make his stay (among us) 

honourable: may be he will bring us much good, or we shall adopt him as a son." 
Thus did We establish Joseph in the land, that We might teach him the 

interpretation of stories (and events). And Allah hath full power and control over 
His affairs; but most among mankind know it not.

{21}



ا بلَغََ أشَُدَّهُ آ ا  وَ وَلمََّ اۚ تيَْناَهُ  حُكْما عِلْما

لِكَ نجَْزِي الْمُحْ  سِنيِنَ وَكَذََٰ
When Joseph attained His full manhood, We gave him power and knowledge: 

thus do We reward those who do right.

{22}



هِ وَغَلَّقتَِ يْتِهَا عَنْ نفَْسِ وَرَاوَدتَهُْ الَّتيِ هُوَ فيِ بَ 

ِ الْْبَْوَابَ وَقاَلتَْ هَيْتَ لَ     إِنَّهُ كَۚ قاَلَ مَعاَذَ اللَّّ

الِمُونَ هُ لََّ يفُْلِحُ الظَّ رَب يِ أحَْسَنَ مَثوَْايَ  إِنَّ 
But she in whose house he was, sought to seduce him from his (true) self: 
she fastened the doors, and said: "Now come, thou (dear one)!" He said: 

"Allah forbid! truly (thy husband) is my lord! he made my sojourn agreeable! 
truly to no good come those who do wrong!"

{23}



تْ بهِِ  وَهَمَّ بِ  برُْهَانَ هَا لوَْلََّ أنَْ رَأىََٰ وَلقَدَْ هَمَّ

لِكَ لِنصَْرِفَ  حْشَاءَۚ إِنَّهُ  عَنْهُ السُّوءَ وَالْفَ رَب هِِ ۚ كَذََٰ

لصَِينَ  ُْ مِنْ عِباَدِناَ الْمُ
And (with passion) did she desire him, and he would have desired her, but 
that he saw the evidence of his Lord: thus (did We order) that We might 
turn away from him (all) evil and shameful deeds: for he was one of Our 

servants, sincere and purified.

{24}



 وَألَْفيَاَ  قمَِيصَهُ مِنْ دبُرٍُ وَاسْتبَقَاَ الْباَبَ وَقدََّتْ 

ادَ تْ مَا جَزَاءُ مَنْ أرََ سَي دِهََا لدَىَ الْباَبِۚ قاَلَ 

ا إلََِّّ أنَْ يسُْ  يمٌ جَنَ أوَْ عَذاَبٌ ألَِ بِأهَْلِكَ سُوءا
So they both raced each other to the door, and she tore his shirt from the 

back: they both found her lord near the door. She said: "What is the (fitting) 
punishment for one who formed an evil design against thy wife, but prison 

or a grievous chastisement?"

{25}



هِدٌ مِنْ سِيۚ وَشَهِدَ شَاقاَلَ هِيَ رَاوَدتَنْيِ عَنْ نفَْ 

دقَتَْ دَّ مِنْ قبُلٍُ فصََ أهَْلِهَا إنِْ كَانَ قمَِيصُهُ قُ 

وَهُوَ مِنَ الْكَاذِبِينَ 
He said: "It was she that sought to seduce me - from my (true) self." And 

one of her household saw (this) and bore witness, (thus):- "If it be that his 
shirt is rent from the front, then is her tale true, and he is a liar!

{26}



تْ وَهُوَ نْ دبُرٍُ فكََذبََ وَإنِْ كَانَ قمَِيصُهُ قدَُّ مِ 

ادِقِينَ  مِنَ الصَّ
"But if it be that his shirt is torn from the back, then is she the liar, and he is 

telling the truth!"

{27}



ا رَأىََٰ قمَِيصَهُ قُ  إِنَّهُ مِنْ دَّ مِنْ دبُرٍُ قاَلَ فلَمََّ

نَّ عَظِيمٌ كَيْدِكُنَّ  إنَِّ كَيْدكَُ 
So when he saw his shirt,- that it was torn at the back,- (her husband) said: 

"Behold! It is a snare of you women! truly, mighty is your snare!

{28}



ذَ  لِذنَْبكِِ  اۚ وَاسْتغَْفِرِييوُسُفُ أعَْرِضْ عَنْ هََٰ

اطِئِ  َُ ينَ إِنَّكِ كُنْتِ مِنَ الْ
"O Joseph, pass this over! (O wife), ask forgiveness for thy sin, for truly thou 

hast been at fault!"

{29}



يزِ نةَِ امْرَأتَُ الْعزَِ وَقاَلَ نسِْوَةٌ فيِ الْمَدِي

حُبًّا  إِنَّا هِ  قدَْ شَغفَهََاترَُاوِدُ فتَاَهَا عَنْ نفَْسِ 

نٍ لنَرََاهَا فيِ ضَلًَلٍ مُبِي
Ladies said in the City: "The wife of the (great) 'Aziz is seeking to seduce her 

slave from his (true) self: Truly hath he inspired her with violent love: we see she 
is evidently going astray."

{30}



ا سَمِعتَْ بمَِكْرِهِنَّ أَ  عْتدَتَْ لهَُنَّ رْسَلتَْ إِليَْهِنَّ وَأَ فلَمََّ

ا وَآتتَْ كُلَّ وَاحِدةٍَ مِ  يناا وَقاَلَ مُتَّكَأ تِ اخْرُجْ نْهُنَّ سِك ِ

ا رَأيَْنهَُ أَ  دِيهَُنَّ وَقلُْنَ حَاشَ كْبرَْنهَُ وَقطََّعْنَ أيَْ عَليَْهِنَّ  فلَمََّ

ذاَ إِ  ا إنِْ هََٰ ذاَ بشََرا ِ مَا هََٰ لََّّ مَلكٌَ كَرِيمٌ لِلَّّ
Ladies said in the City: "The wife of the (great) 'Aziz is seeking to seduce her 

slave from his (true) self: Truly hath he inspired her with violent love: we see 
she is evidently going astray."

{31}



لِكُنَّ الَّذِي لقَدَْ رَاوَدْتهُُ لمُْتنَُّنيِ فِيهِ  وَ قاَلتَْ فذَََٰ

علَْ مَا آمُرُهُ مَ  وَلئَنِْ لمَْ يفَْ عَنْ نفَْسِهِ فاَسْتعَْصَ 

اغِرِينَ ليَسُْجَننََّ وَليَكَُوناا مِنَ الصَّ
She said: "There before you is the man about whom ye did blame me! I did seek 
to seduce him from his (true) self but he did firmly save himself guiltless!....and 
now, if he doth not my bidding, he shall certainly be cast into prison, and (what 

is more) be of the company of the vilest!"

{32}



جْنُ أحََبُّ  ِ الس ِ ا يدَْ قاَلَ رَب  عُوننَيِ  إِليََّ مِمَّ

صْبُ عَن يِ كَيْدهَُنَّ أَ إِليَْهِ  وَإلََِّّ تصَْرِفْ 

اهِلِينَ إِليَْهِنَّ وَأكَُنْ مِنَ الْجَ 
He said: "O my Lord! the prison is more to my liking than that to which they 

invite me: Unless Thou turn away their snare from me, I should (in my youthful 
folly) feel inclined towards them and join the ranks of the ignorant."

{33}



يْدهَُنَّۚ فصََرَفَ عَنْهُ كَ فاَسْتجََابَ لهَُ رَبُّهُ 

لِيمُ إنَِّهُ هُوَ السَّمِيعُ الْعَ 
So his Lord hearkened to him (in his prayer), and turned away from him their 

snare: Verily He heareth and knoweth (all things).

{34}



تِ دِ مَا رَأوَُا الْياَثمَُّ بدَاَ لهَُمْ مِنْ بعَْ 

حِينٍ ليَسَْجُننَُّهُ حَتَّىَٰ 
Then it occurred to the men, after they had seen the signs, (that it was best) to 

imprison him for a time.

{35}



جْنَ فتَيََ  ن ِي أرََانِي انِ  قاَلَ أحََدهُُمَا إِ وَدخََلَ مَعهَُ الس ِ

ا  وَقاَلَ الْخَرُ  مِلُ  إِن ِي أرََانِي أحَْ أعَْصِرُ خَمْرا

ا تأَكُْلُ   نبَ ِ فوَْقَ رَأسِْي خُبْزا
ئنْاَ بِتأَوِْيلِهِ  الطَّيْرُ مِنْهُ 

إِنَّا نرََاكَ مِنَ الْمُحْسِنِينَ 
Now with him there came into the prison two young men. Said one of them: "I 

see myself (in a dream) pressing wine." said the other: "I see myself (in a dream) 
carrying bread on my head, and birds are eating, thereof." "Tell us" (they said) 
"The truth and meaning thereof: for we see thou art one that doth good (to 

all)."

{36}



نبََّأتْكُُمَا ترُْزَقاَنهِِ إلََِّّ قاَلَ لََّ يأَتِْيكُمَا طَعاَمٌ 

لِكُمَ بِتأَوِْيلِهِ قبَْلَ أنَْ يَ  ا عَلَّمَنيِ أتِْيكَُمَاۚ ذََٰ ا مِمَّ

مِ رَب يِۚ إِن يِ ترََكْتُ مِلَّ  ْْ ِ ةَ قوَْمٍ لََّ يُ نوُنَ بِاللَّّ

ونَ وَهُمْ بِالْخِرَةِ هُمْ كَافرُِ 
He said: "Before any food comes (in due course) to feed either of you, I will 

surely reveal to you the truth and meaning of this ere it befall you: that is part of 
the (duty) which my Lord hath taught me. I have (I assure you) abandoned the 
ways of a people that believe not in Allah and that (even) deny the Hereafter.

{37}



اقَ إِبْرَاهِيمَ وَإسِْحَ وَاتَّبعَْتُ مِلَّةَ آباَئيِ

ِ وَيعَْقوُبَۚ مَا كَانَ لنَاَ أَ   مِنْ نْ نشُْرِكَ بِاللَّّ

لِكَ مِنْ فضَْلِ  ِ عَليَْناَ وَ شَيْءٍۚ ذََٰ ٌِ  اللَّّ عَلىَ النَّا

 ٌِ كِنَّ أكَْثرََ النَّا
لََّ يشَْكُرُونَ وَلََٰ

"And I follow the ways of my fathers,- Abraham, Isaac, and Jacob; and never 
could we attribute any partners whatever to Allah: that (comes) of the grace of 

Allah to us and to mankind: yet most men are not grateful.
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جْنِ أأََ  قُ ياَ صَاحِبيَِ الس ِ ونَ خَيْرٌ رْباَبٌ مُتفَرَ ِ

ُ الْوَاحِدُ الْقهََّ  ارُ أمَِ اللَّّ
"O my two companions of the prison! (I ask you): are many lords differing 

among themselves better, or the One Allah, Supreme and Irresistible?

{39}



يْتمُُ مَا تعَْبدُوُنَ مِنْ دوُنهِِ إِلََّّ  وهَا أنَْتمُْ  أسَْمَاءا سَمَّ

ُ بِ   الْحُكْمُ هَا مِنْ سُلْطَانٍۚ إنِِ وَآباَؤُكُمْ مَا أنَْزَلَ اللَّّ

ِۚ أمََرَ ألَََّّ تعَْبُ  لِ إِلََّّ لِلَّّ ينُ الْقيَ ِمُ دوُا إِلََّّ إِيَّاهُۚ ذََٰ كَ الد ِ

ٌِ لََّ  كِنَّ أكَْثرََ النَّا
يعَْلمَُونَ وَلََٰ

"If not Him, ye worship nothing but names which ye have named,- ye and 
your fathers,- for which Allah hath sent down no authority: the command is 
for none but Allah: He hath commanded that ye worship none but Him: that 

is the right religion, but most men understand not...

{40}



جْنِ أمََّ  قِي رَبَّهُ ا أحََدكُُمَا فيَسَْ ياَ صَاحِبيَِ الس ِ

ا الْخَرُ فيَُ  ا  وَأمََّ الطَّيْرُ صْلبَُ فتَأَكُْلُ خَمْرا

تفَْتِياَنِ رُ الَّذِي فِيهِ تسَْ مِنْ رَأسِْهِۚ قضُِيَ الْْمَْ 
"O my two companions of the prison! As to one of you, he will pour out the 
wine for his lord to drink: as for the other, he will hang from the cross, and 

the birds will eat from off his head. (so) hath been decreed that matter 
whereof ye twain do enquire"...

{41}



نيِ عِنْدَ  ناَجٍ مِنْهُمَا اذْكُرْ وَقاَلَ لِلَّذِي ظَنَّ أنََّهُ 

لبَِثَ فيِ طَانُ ذِكْرَ رَب هِِ فَ رَب كَِ فأَنَْسَاهُ الشَّيْ 

جْنِ بضِْعَ سِنِينَ  الس ِ
And of the two, to that one whom he consider about to be saved, he said: 

"Mention me to thy lord." But Satan made him forget to mention him to his 
lord: and (Joseph) lingered in prison a few (more) years.

{42}



سِمَانٍ  سَبْعَ بقَرََاتٍ وَقاَلَ الْمَلِكُ إِن يِ أرََىَٰ 

تٍ خُضْرٍ  وَسَبْعَ سُنْبلًَُ يأَكُْلهُُنَّ سَبْعٌ عِجَافٌ 

نيِ فيِ هَا الْمَلََُ أفَْتوُوَأخَُرَ ياَبسَِاتٍ  ياَ أيَُّ 

ؤْياَ تعَْبرُُونَ رُؤْياَيَ إنِْ كُنْتمُْ لِلرُّ 
The king (of Egypt) said: "I do see (in a vision) seven fat kine, whom seven 

lean ones devour, and seven green ears of corn, and seven (others) 
withered. O ye chiefs! Expound to me my vision if it be that ye can interpret 

visions."

{43}



َ قاَلوُا أضَْغاَثُ أحَْلًَمٍ   أوِْيلِ  وَمَا نحَْنُ بتِ

الْْحَْلًَمِ بِعاَلِمِينَ 
They said: "A confused medley of dreams: and we are not skilled in the 

interpretation of dreams."
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ةٍ مَا وَادَّكَرَ بعَْ وَقاَلَ الَّذِي نجََا مِنْهُ  دَ أمَُّ

 ْ وِيلِهِ فأَرَْسِلوُنِ أنَاَ أنُبَ ئِكُُمْ بتِأَ
But the man who had been released, one of the two (who had been in 

prison) and who now bethought him after (so long) a space of time, said: "I 
will tell you the truth of its interpretation: send ye me (therefore)."
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يقُ  د ِ عِ بقَرََاتٍ  أفَْتِناَ فيِ سَبْ يوُسُفُ أيَُّهَا الص ِ

نْبلًَُتٍ  عِجَافٌ وَسَبْعِ سُ سِمَانٍ يأَكُْلهُُنَّ سَبْعٌ 

لىَ علَ ِي أرَْجِعُ إِ خُضْرٍ وَأخَُرَ ياَبسَِاتٍ لَ 

ٌِ لعَلََّهُمْ يعَْلمَُ  ونَ النَّا
"O Joseph!" (he said) "O man of truth! Expound to us (the dream) of seven 
fat kine whom seven lean ones devour, and of seven green ears of corn and 
(seven) others withered: that I may return to the people, and that they may 

understand."
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صَدْتمُْ نِينَ دأَبَاا فمََا حَ قاَلَ تزَْرَعُونَ سَبْعَ سِ 

ا تَ فذَرَُوهُ فيِ سُنْبلُِهِ إلََِّّ  أكُْلوُنَ  قلَِيلًا مِمَّ
(Joseph) said: "For seven years shall ye diligently sow as is your wont: and 
the harvests that ye reap, ye shall leave them in the ear,- except a little, of 

which ye shall eat.

{47}



أكُْلْنَ مَا لِكَ سَبْعٌ شِداَدٌ يَ ثمَُّ يأَتْيِ مِنْ بعَْدِ ذََٰ 

ا تحُْصِنُ قدََّمْتمُْ لهَُنَّ إلََِّّ قلَِ  ونَ يلًا مِمَّ
"Then will come after that (period) seven dreadful (years), which will devour 
what ye shall have laid by in advance for them,- (all) except a little which ye 

shall have (specially) guarded.

{48}



لِكَ عَامٌ فيِهِ ثمَُّ يأَتْيِ مِنْ بعَْدِ  يغُاَثُ ذََٰ

ٌُ وَفيِهِ يعَْصِرُ  ونَ النَّا
"Then will come after that (period) a year in which the people will have 

abundant water, and in which they will press (wine and oil)."

{49}



ا جَاءَهُ وَقاَلَ الْمَلِكُ ائتْوُنيِ بِ  سُولُ هِ  فلَمََّ  الرَّ

الن سِْوَةِ اسْألَْهُ مَا باَلُ قاَلَ ارْجِعْ إِلىََٰ رَب كَِ فَ 

تيِ قطََّعْنَ أيَْدِيَ   إنَِّ رَب يِ بِ اللًَّ
مٌ كَيْدِهِنَّ عَلِيهُنَّۚ

So the king said: "Bring ye him unto me." But when the messenger came to 
him, (Joseph) said: "Go thou back to thy lord, and ask him, 'What is the state 

of mind of the ladies who cut their hands'? For my Lord is certainly well 
aware of their snare."

{50}



فْسِهِۚ قلُْنَ تنَُّ يوُسُفَ عَنْ نَ قاَلَ مَا خَطْبكُُنَّ إذِْ رَاوَدْ 

ِ مَا عَلِمْناَ عَليَْ  مْرَأتَُ هِ مِنْ سُوءٍۚ قاَلتَِ احَاشَ لِلَّّ

 عَنْ قُّ أنَاَ رَاوَدْتهُُ الْعزَِيزِ الْنَ حَصْحَصَ الْحَ 

ادِقِينَ نفَْسِهِ وَإِنَّهُ لمَِنَ الصَّ 
(The king) said (to the ladies): "What was your affair when ye did seek to 

seduce Joseph from his (true) self?" The ladies said: "Allah preserve us! no 
evil know we against him!" Said the 'Aziz's wife: "Now is the truth manifest 
(to all): it was I who sought to seduce him from his (true) self: He is indeed 

of those who are (ever) true (and virtuous).
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لِكَ لِيعَْلمََ أنَ يِ َ لمَْ أخَُنْهُ باِلْغَ ذََٰ يْبِ وَأنََّ اللَّّ

ائِ  َُ نيِنَ لََّ يهَْدِي كَيْدَ الْ
"This (say I), in order that He may know that I have never been false to him 
in his absence, and that Allah will never guide the snare of the false ones.

{52}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم


